
М.И. Божкога, С.В. Кухта 

УО БГЭУ (г. Минск) 

О НЕКОТОРЫХ МЕТОДИЧЕСКИХ ПРИЁМАХ 
ОБУЧЕНИЯ КИТАЙСКИХ МАГИСТРАНТОВ 
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Приоритеmой задачей преподавателя РКИ в обучении кигайс1<Их 

магистрантов русскому языку является овладение ими речевыми навы

ками и умениnm на· русском язЫI<е, позволяющими успешно участво

вать в различных сферах и подсферах применения языка специально

сти, формирование и развиrnе коммуникативно-речевой компетенции . 

К сожалению, многие китайские студенты, изучавшие русский 

язык на протяжении нескольких лет, далеко не всегда хорошо говорят 

по-русски и ве достигают высокого уровня владения устной речью. 

Они почrn не используют возможности языковой среды для речевой 

практики, как это делают туркменские и турецкие студенты, преуспе

вающие в коммуникации . 

При поступлении в магистратуру китайские учащиеся, прошед

шие курс обучения в вузе, чаще всего не могут извлечь из текста фак

тическую информацию, интерпреrnровать её; выделить основную и 

второстепенную, произвесm компрессию путем исЮ1ючеНЮ1 второ

степенной информации. Текст воспринимается ими как сжатый обра

зец для заучивания и репродуцирования. Проблемные тексты, тре

бующие рассуждений и высказываний собственного мнения, вызыва

ют непонимание. Самые серьёзные проблемы у китайцев вызывает 

ситуация реального общения. 

Безусловно, преподаватель РКИ в работе с магистрантами из 

Китая должен учитывать тот факт, что они обладают рядом досто

инств: высокой трудоспособностью, системностью мышления, хоро

шей памятью, развитыми навыками письма, умением работать со сло

варем и т.п. Использование указанных качеств помогает организовать 

обучение более эффективно. Некоторые виды аудиторных работ (на

пример, семантизация новой лексики) учащиеся способны выполнить 

самостоятельно вне аудитории. Обучение устной речи, являясь наибо

лее сложным для китайской аудитории, должно доминировать на за-
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WIТНЯХ по русскому языку. Для этого необходимо знакомство со стра

новедческим материалом, с особенностями русской речевой культуры, 

русским речевым этикетом, устойчивыми речевыми формулами, ис

поJIЬзуемыми в различных ситуациях общения, и проиrрьmание этих 

ситУаций. Киrайским магистрантам нравятся такие упражнения, диа

логи, они с удовольствием принимают в них участие, проявляя свои 

творческие и артистические способности. 

Завершающим этапом обучения в магистратуре является напи

сание и защита магистерской работы. Китайские магистранты должны 

продемонстрировать навыки составлення научного текста и исследо

вательские навыки, умение работы с текстами по специальности, ан

нотирования и реферирования научных трудов. Они также должны 

правильно оформить научную работу; обосновать актуальность ис

следования, новизну и теорети'lескую ценность, и практическую зна

чимость. Основная задача, стоящая перед преподавателем РКИ на 

этом этапе обучения, - научить китайских учащихся пользоваться 

литературой по специальности в профессиональных целях и уметь 

высказьmаться на русском язъпсе по вопросам, связанным с будущей 

спецналыюстью, а также создавать собственный текст, состоящий из 

связных, логичных, грамматически правильных высказьmаиий, по

строенных в соответствии с предложенной темой и заданной комму

никативной установкой. 

Такие виды письменных работ, как реферирование и аннотирова

Юfе текста, являются особенно продуктивными при обучении магист

рантов навыкам письменной речи. Перед работой с текстом по специ

альности с целью его дальнейшей переработки можно предложить сле

дующие упражнения, подводящие к аннотированию и реферированию: 

• нахождение в абзаце предложения, которое может служить за
головком; 

• обобщение 2-5 предложений (или абзаца) в одно; 
• нахождение в каждом абзаце главной и дополнительной ин

формации; 

• изложение основных положений текста в виде плана; 

• использование лексического, грамматического перефразиро
вания; 

• обобщение материала; 

• составление логического плана текста и т.д. 
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Такие упражнения формируют не только умения по сужению 

текста, ко и навыки диффереJЩиации (различения главного и второ

степенного), трансформации (отсечения избыточных элементов кон

струкций, лексического свертывания, замены сложных синтаксиче

ских конструкций более простьL~). объединения (составления текста 

с наибольшей информационной нагрузкой), сличенш (сопоставления 

с исходным текстом), преобразования и замены. 

Для формирования навыков компрессии (свёртывания) текста 

используются упражнения на нахождение «информативного ядра». В 

них китайским маrnстраmам необходимо в каждой части предлагае

мого текста выбрать предложение (или предложения), несущие наи

большую информативную нагрузку. Также учащимся надо произвести 

необходимые преобразования для выражения основной мысли абзаца 

одним-двумя предложениями. 

Процесс извлечения из текста основной информации, её сжатие 

на семангическом и структурном уровнях, оформление её во вторич

ный текст - довольно сложная задача, и невозможно, к сожалению, 

избежать ошибок. К типичным ошибкам процесса свертывания науч

ного текста можно отнести: избьпочную информацию; неоправдан

ную потерю (не включение в текст реферата или аннотации) необхо

димой информации; ненужное дублирование словесной информации; 

искажение смысла первоисточника; отсутствие логики в подаче мате

риала и др. 

Работа над аннотацией и рефератом способствует развитию на

выков по трансформации разлнчных лексических и грамматических 

средств языка для более краткой передачи смысла, поэтому польза от 

такой работы для развития JШсьменной речи юrrайских маrnстрантов 

неоценима. 
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